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[ ENGLISIt XT - TXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
ON CO-OPERATION IN THE SPHERES OF CULTURE, SCIENCE AND
EDUCATION

The Government of the Republic of Lithuania and Government of the Republic of In-
dia (hereinafter in the agreement referred to as "Agreeing Parties").

willing to fortify amicable relations of the both Parties, as well as co-operation in the
spheres of culture, arts, education, science, sport, mass media, tourism and youth affairs,
and with confidence that better mutual relations of the both Agreeing Parties shall benefit
from such co-operation,

have agreed:

Article I

Following the principles of equal rights and mutual benefit, as well as their respective
laws and regulations, the Agreeing Parties have agreed to encourage and support the coop-
eration of the both Parties' governmental and non-governmental organizations in the
spheres of culture. arts, education, science, sport, mass media, tourism and youth affairs.

Article 2

The Agreeing Parties, trying to develop the co-operation of their respective universi-
ties, science and technology institutions, shall encourage direct relations between those
institutions.

Co-operation in the fields of scientific researches and technologies will be discussed
by separate agreements.

Article 3

The Agreeing Parties shall co-operate in the sphere of education and support other
country scientists and specialists' participation in the international conferences organised in
any of the both Parties.

The Agreeing Parties shall encourage the exchange of history, geography, culture,
economic and social development textbooks, as well as other educative material among the
both countries, and shall exchange the curricula, educative methods and manuals issued by
the both countries' education institutions. The Agreeing Parties shall encourage pupils' ex-
changes.
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Article 4

The Agreeing Parties shall inform one another about their higher education systems,
research and study institutions, possibilities to study and work on probation in their coun-
try's higher institutions, as well as shall exchange their higher education specialists. When

possible, the Agreeing Parties shall offer scholarships for postgraduate studies (in order to
get Master or Doctor's degree) in their country's higher education institutions. Academic
exchanges shall take place in accordance with the co-ordinated interstate or interdepart-
mental co-operation programmes, in which general and financing conditions shall be dis-
cussed.

Article 5

The Agreeing Parties shall exchange information and analyse the possibilities to rec-
ognise other country's education documents and academic degrees and will sign a separate
agreement on this issue.

Article 6

The Agreeing Parties shall develop the translations of books and publications in the

subjects of culture, arts, science and technology, as well as the exchanges of libraries and
publishing houses.

Article 7

The Agreeing Parties shall encourage the development and co-operation in the spheres

of music, theatre, opera, and ballet, and shall support mutual exchanges of troupes and
plays.

The Agreeing Parties shall also exchange performers of various music branches, solo-
ists and groups.

Article 8

The Agreeing Parties shall support art propagation and other cultural exhibitions.

Article 9

The Agreeing Parties shall give preference to co-operation in the spheres of cultural
heritage, museums and archaeology. The both Parties shall enable other country's people to

get access to their libraries and archives in accordance with the laws and regulations effec-
tive in that country.
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A rticle 10

The Agreeing Parties shall support co-operation between the cinematography institu-
tions of the both Parties, in order to acquire and exchange films, as well as participate in the
international cinema festivals organised in any of the both Parties.

Article 11

The Agreeing Parties shall ensure the protection of other party's copyrights within its
territory following the laws and regulations effective in that country.

Article 12

The Agreeing Parties shall encourage and support co-operation and exchanges of the
both Parties' youth organisations.

Article 13

This Agreement does not breach any Agreeing Party's rights and duties established by
other international agreements.

Article 14

For the execution of this Agreement, respective institutions of the Agreeing Parties
shall in separate spheres ratify co-operation programmes, providing specific activities and
financing conditions.

Article 15

This Agreement shall come into force on the day. when the both Agreeing Parties in-

form each other about the fulfilment of their internal procedures, related with its coming
into force.

Article 16

The Agreement shall be valid for the period of five years: afterwards it shall be auto-
matically prolonged for further five-year periods, unless any Agreeing Party provides the
other Party with a written notice about its intentions to terminate the Agreement. In this
case, it would be terminated after the period of six months from the day of the receipt of
such notice.

In case of the termination of this Agreement, all the programmes would be further ex-
ecuted till their fulfilment in accordance with the provisions of this Agreement, unless oth-
erwise agreed by the Parties.
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The Agreement may be altered and supplemented only with a written consent of the

both Agreeing Parties. Alterations and supplements of the Agreement shall come into force
by the same procedure as the Agreement.

This Agreement is made at New Delhi on this 20 day of February [2001] in two cop-
ies, each of which is made in Lithuanian, Hindi and English languages, all the texts having

equal power. If disagreements arise in its interpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

On behalf of the Government of the Republic of India:

[ILLEGIBLE]
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[HINDI TEXT -TENTE HINDI!]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBItS
IR

INDIJOS RESPUBLIKOS V'YRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL BENDRADARBIA'IMO KULTOROS, MOKSLO IR 9VIETIMO SRITYSE

Lietuvos Respublikos Vvriausvbe ir Indijos Respublikos Vvriausybe, toliau Nadinamos
Susitariandiosiomis .alimis.

nor~damos stiprinti draugi~kus abiej4 Sali, ry ius. taip pat bendradarbia\.imn kultiaros.
meno ,'ietimo, mokslo. sporto. 2iniasklaidos. zurizmo bei jaunimo reikal4 srirs-se ir
bodarmos isitikinusios. kad toks bendradarbiavirnas bus naudingas geresni ems abiej4
Susitariandiuj4 Saliq tarpusa% io sanrykiams.

Sss Itar:

1 straipsnis

Susitariandiosios Salys, rerndarnosi lygiateisigkumo ir abipuss naudos principais bei
atitinkamais savo istatymais ir kitais teiss aktais, susitare skatinti ir remti abiejq Sali4
vvriausvbiniq ir nevyriausybiniq organizacij4 bendradarbiavnimq kultiiros, meno, ,vietimo,
mokslo. sporto, 2iniasklaidos, turizmo irjaunirno reikalq srityse.

2 straipsnis

Susitariandiosios Salys, stengdamosi pltoti atitinkam4 sa~o galiq universitet. mokslo ir
technologijq instinucijt bendradarbiavima, skatina tiesioginius it institucij4 ry~ius.
Bendradarbiavimas mokslo tyrim4 ir technologij4 srityse bus aptartas atskiruose
susitarimuose.

3 straipsnis

Susitariandiosios Salys bendradarbiauja vietinio sritje ir remia kitos alies mokslininkq
bei specialisti4 dalyvavim. ',ienoje i Sali rengiamose Larptautinese konferencijose.

Susiiariandiosios Salys skatina abiejq ,ali!4 istorijos. geografijos. kultfiros. ekonomines ir
socialines pltros ,.ado%,Oitl bei kitos mokomosios med~iagos mainus. taip pat keidiasi
abiejq Sali4 ;,ietimo instirucijt4 i~leistomis mokymo programomis, mokymo inetodine
medliaga ir vadoveiais.
Susitarianiosios Salys skatina moksleivi4 mainus.
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4 straipsnis

Susitariancios Salys intbrmuoja ',iena kitq apie savo alies aukgtojo mokslo sisteinq.
mokslo tvrimit ir srudij instiwcijas. galimybes studijuoti ir sta2uotis savo alies
auktosiose mokyklose. keiiasi aukgtojo mokslo specialistais.

Susitanandiosios Salys. esant galimybei, siQIo stipendijas antrosios ir aukkiausiosios
pakopos studijoms (magistro arba daktaro mokslo laipsniains ieytil sax.o 8alie; aukgtosiose
mokyklose. Akademiniai mainai vyksta pagaJ i. anksio suderintas tarpalstybines ar
tarp2inybines bendradarbiavimo programas, kuriose aptariamos bendrosios ir finansavimo
sajygos.

5 straipsnis

Susitarianiosios Salys keieiasi intormacija ir inagrineja galimybes pripa.inti kilos galies
igduotus isimokslinirno dokumentus, mokslo laipsnius, be to, Siuo kIausimu jos pasiravs
atskira susitarimq.

6 straipsnis

Susitariandiosios Salys pletoja knvgq bei leidiniq kult-Gros. meno. mokslo ir tcchnologij4
temafika vertim, ir bibliotek4 bei IeidvkI4 mainus.

7 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatina pltr, ir bendradarbiavinq muzikos, teatro, operos. baleto
srityse bei remia abipusius trupiq ir spektaki4 mainus.

Susitariantiosios Salys taip pat keitiasi jvairii muzikos stiliq atlikejais. solistais ir
ansambliais.

8 straipsnis

Susitarianiosios Salys remia meno propagavimo ir kitokias kultu-ines parodas.

9 straipsnis

Susitariandiosios Salys teikia pirmenvbq bendradarbia,imui kulniiros paeldo, muziejq ir
archeologijos srityse. Abi Salys sudaro galimybq kitos ,alies pilieeiams naudutis savo
bibliotekomis ir archyvais pagal toje aiyje galiojandius atitinkamus istarymus bei kitus
leis s akrus.

10 straipsnis

Susitariantiosios Salys remia abieju Salitq kinematografijos institucij4 bendradarbiavima.,
joins siekiant psigyti ir keistis filmais bei dalyvauti abiejose Salyse rengiamuose
tarptautiniuose kino festivaliuose.
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II slraipsnis

Abi Susitariandiosios Salys uktikrina kitos Salies autoriniu teisi4 apsaugq savo alies
teritorijoje pagal savo ,afyje galiojan~ius istayrnus ir kitus teiss akrus.

12 straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatina ir remia abiej4 Saii4 jaunimo organizaciju, bendradarbiax'imq
ir mainus.

13 straipsnis

Sis Susitarimas nepaeidia ne vienos Susitariandiosios Salies ieisiq ir pareigq.
atsirandandiq ig kit tarptautinitt sutareiq.

14 straipsnis

Igyvendinamos .j Susitariniq., atitinkamos Susitariandiuji SaIi4 institucijos patvirtina
atskin sridi4 bendradarbiaimo programas, numatantias konkrecdiq veiklq ir finansaimo
sailygas.

15 straipsnis

Sis Susitarimas isigalioja t, diena, kai abi Susitarian~iosios Salys pranea viena kitai apie
tai, jog j4 vidaus procedaros. susijusios su io Susitarimo tsigaliojimu. yra atlikios.

16 straipsnis

Susitanmas galioja penkerius meus; po to jis automatitkai pratqsiamas tolesniems penkeri4
meat laikotarpiams, jei viena Susitariantioji Salis nepateikia kitai Susitarian iajai Saliai
ragvtinio praneimo apie ketinimq nutraukti §j Susitarimq. Tokiu arveju jis nutraukiamas po
9e6iN menesiN nuo tokio pranegimo gavimo dienos.

Jei gis Susitarimas nutraukiamas, visos programos tqsiamos tol, kol pagal ,io Susitarimo
nuostatasjos yra jvykdomos, jei Salys nesusitaria kitaip.
Keisti ir papildyti t, Susitarimq galima tik tada. kai abi Susitariandiosios Salys pateikia
ragytinj sutikimq. Susitarimo pakeitimai ir papildymai isigalioja ta patia tvarka kaip ir .is
Susitarimas.

Sis Susitarimas sudarytas ...N.*.*.*... . 2001 m.... ............... d. dviem
egzemplioriais, kiekvienas j4 lietuvi., bindi ir anglq kalbomis. visi tekstai turi vienodq
teisinq galil. Kilus nesutarim4 del Susitarimo aigkinimo, vadovaujamasi teksru anghi kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS INDIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU VYRJAUSYBIS VARDU
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LINDE

RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA

CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'EDUCATION

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la Republique

de l'inde (ci-aprbs dans l'Accord d&nommrs les "Parties contractantes"),

Desireux de renforcer les relations amicales entre les deux Parties, ainsi que leur coo-
peration dans les domaines de la culture, des arts, de l'ducation, des sciences, des sports,
des medias, du tourisme et de lajeunesse, et convaincus qu'une amelioration des relations

mutuelles entre les deux Parties contractantes beneficiera d'une telle cooperation,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Se fondant sur les principes de l'galit6 des droits et la r&iprocit& des avantages, ainsi
que sur leurs l6gislations et r6glementations respectives, les Parties contractantes s'enga-
gent a encourager et i soutenir Ia coop&ration entre leurs organisations gouvernementales
et non gouvernementales respectives dans les spheres de la culture, des arts, de l'&ducation,
des sciences, des sports, des medias, du tourisme et de lajeunesse.

Article 2

Les Parties contractantes, s'effor~ant d'intensifier la cooperation entre leurs universites

et institutions scientifiques et techniques respectives, encouragent les relations directes en-
tre ces derni&res.

La cooperation dans les secteurs de la recherche scientifique et des technologies fera

lobjet d'accords distincts.

Article 3

Les Parties contractantes cooprent dans la sphere de !'ducation et fournissent une as-

sistance par la participation de chercheurs et de sp&cialistes de lautre Partie dans les con-
ferences intemationales organisaes dans lune quelconque d'entre elles.

Les Parties contractantes encouragent l'6change de manuels scolaires en histoire, gao-
graphie, culture, developpement &conomique et social, ainsi que toute autre documentation

educative entre les deux pays, ainsi que la documentation portant sur les programmes, les
methodes et les manuels 6ducatifs publics par les tablissements specialises des deux pays.
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Les Parties contractantes encouragent les 6changes d'61&ves.

Article 4

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement de leurs syst~mes d'enseigne-
ment sup6rieur, institutions de recherche et d'6tude, possibilit6s d'&tude et de travail A l'essai
dans les institutions d'enseignement sup6rieur nationales. Elles &changent des sp6cialistes
de lenseignement sup6rieur. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes offrent des bourses
pour les ftudes permettant d'obtenir un dipl6me sup6rieur (en vue d'obtenir un doctorat ou
un master) dans leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur. Les 6changes dans ce do-
maine interviennent conform6ment aux dispositions des programmes de coop6ration inter-
tats ou interd~partementaux, dans lesquels les conditions g6n6rales et financires sont exa-

min6es.

Article 5

Les Parties contractantes 6changent des informations et &tudient les possibilit~s de re-
connaitre les documents et dipl6mes acad6miques de l'autre pays et signeront un accord dis-
tinct sur la question.

Article 6

Les Parties contractantes intensifient la traduction de livres et des publications sur la
culture, les arts, les sciences et la technologie, ainsi que les 6changes de bibliothques et de
maisons d'6dition.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement et la coop6ration dans les do-
maines de la musique, du th&Atre, de l'op~ra et du ballet et favorisent les 6changes de trou-
pes et de spectacles.

Les Parties contractantes changent 6galement des musiciens venus de diverses bran-
ches de la musique, des solistes et des groupes.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent la diffusion des arts et toutes autres expositions
culturelles.

Article 9

Les Parties contractantes donnent la pr6f6rence A la coop6ration dans les domaines de
I'hritage culturel, des mus~es et de l'arch6ologie. Elles permettent aux populations de
l'autre pays d'avoir acc~s A leurs biblioth&ques et archives, conform6ment A la 16gislation et
A la r6glementation en vigueur dans ce pays.
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Article 10

Les Parties contractantes favorisent la coop&ration entre les instituts cin6matographi-
ques des deux Parties en rue d'acheter, d'echanger des films et de participer i des festivals
internationaux de cindma organis&s dans l'une ou 'autre des Parties.

Article 11

Les Parties contractantes garantissent la protection des droits d'auteur de lautre Partie,
conform6ment fi sa Igislation et sa rdglementation en vigueur.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent et favorisent la coopdration et les dchanges entre
organisations de jeunesse des deux Parties.

Article 13

Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations contractds par une
d'entre elles dans le cadre d'autres accords internationaux.

Article 14

Pour l'execution du prdsent Accord, les institutions respectives des Parties contractan-
tes ratifieront, dans des arrangements sdpards, des programmes de coop&ration en pr-
voyant des activit6s spdcifiques et les conditions de financernent.

Article 15

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour au cours duquel les deux Parties contrac-
tantes s'informent que les formalitds constitutionnelles internes, ndcessaires pour son entrde
en vigueur, sont terminees.

Article 16

Le prdsent Accord garde sa validit& pendant cinq ans. apres quoi il est automatique-
ment prolong6 pour de nouvelles pdriodes quinquennales, sauf si I'lne des Parties contrac-
tantes informe l'autre par crit de son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, l'Accord est
ddnonc6 au bout d'une p6riode de six mois i compter du jour de r6ception dn prdavis en
question.

En cas de d6nonciation du prdsent Accord, tous les programmes sont poursuivis jus-
qu'fi leur achdvement., conformdment aux dispositions du prdsent Accord, saul ddcision
contraire des Parties.

Le prdsent Accord peut dtre modifid et compldtd ,niquement au moyen d'un consente-
ment dcrit des deux Parties contractantes. Les modifications et cornpldments entrent en vi-
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gueur suivant la mme procedure que celle adopt~e pour I'Accord.

Fait A New Delhi le 20 f~vrier 2001 en deux exemplaires, en langues lituanienne, hindi
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord sur l'interpr&tation, la
version anglaise pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

[ILLISIBLE]




